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Forord


For en del år siden rejste jeg i Stillehavet i mytteristskibet Bountys kølvand til den fjerne Pitcairn ø, hvor Fletcher Christian og de andre mytteristers efterkommere med deres polynesiske hustruer stadig bor. Løjtnant William Bligh og de 18 loyale sømænd, som ønskede eller af omstændighederne blev tvunget til at følge ham, blev gennet ned i Bountys barkasse, og i denne spinkle åbne båd lykkedes det den eminent dygtige navigatør Bligh at styre det lille fartøj 4000 nautiske mil over åbent hav fra Tofoa i Tongagruppen langs indersiden af det dengang ukendte australske barrierrev, gennem Torresstrædet og over Arafurahavet til den hollandske handelsloge på øen Timor, civilisationens yderste udpost, hvor de landede 28. april 1789.

Efter mit ophold på Pitcairn fulgte jeg Blighs rute i skonnerter og fly og fløj fra Cooktown i en lille chartret maskine sammen med den australske botaniker Richard Davenport ud til den lille ø indenfor det mægtige barrierrev, hvor Bligh og hans folk først søgte land.

Det var en smuk højsommerdag i januar måned, at Davenport og jeg fra luften fik et indtryk af, hvor umåleligt og umådeligt verdens største rev er. På sin næsten 3000 km lange vej fra den subtropiske Fraser Island i syd til de tropiske øer i Torresstræde i nord, en strækning som fra København til Gibraltar, bugter Barrierrevet sig ud og ind som en slange. Nu og da som ved Kap Melville på Kap York-halvøen, sniger det sig så tæt ind på kysten, at man kan høre bulderet fra de brydende bølger langt ind i regnskovens tykning, men andre steder f.eks. ved Kap Townsend og ud til revets kant, er der 400 km. Og her udenfor ligger igen klynger af andre rev, som har været medvirkende til at give farvandet betegnelsen »Skibenes kirkegård«. I den lille Piper dykker vi ned over et par af revene og stryger hen over dem i få meters højde. Det er i ebbetiden, hvor grønne og røde søpølser netop stikker hovederne op over havoverfladen og tangskovenes brune kniplingsduge breder sig i bundter. Det får sceneriet til at tage sig ud som et kæmpemæssigt persisk tæppe, der af en eller anden grund er blevet lagt i vand. »Men et ubehageligt tæppe at sove til middag på« ler Davenport og peger midt ned i farvevirvaret. Nu får også jeg øje på i tusindsvis af grålige, af og til næsten helt hvidlige forekomster, som titter op mellem søpølser, tang og søstjerner. Det er korallerne med endnu levende smådyr omgivet af milliarder af deres døde slægtninge. Nogle er næppe større end pilespidser, andre er som hajtænders takker, andre igen som stalakitter, som hele små minareter, der rager op mellem tangplanterne.

Atter skruer maskinen sig opefter i en blå uendelighed af himmel og lys. Dybt nede under os ligger revet, hvor Bligh og hans mandskab i barkassen slap ind i roligt vand. Her oppe fra ser det først ud som en perlehalskæde af overmenneskelige dimensioner; dets ovale form har på denne strækning en længde af mere end halvtreds kilometer; dets afgrænsning tegner sig som hundreder af hvide prikker: brændingen mod de fremspringende koralsøjler set fra vor højde. Et perlehalsbånd smidt ud på havets tæppe af lyseblåt fløjl. Men så dykker piloten, og perlekæden bliver et øjeblik efter til et månekrater, og længere nede over denne myriadernes masse af forstenede smådyr rejser der sig op fra brændingsstriben tåger af vanddampe, der bølger som offerrøg fra et hindutempel ind over en stribe hvidt sand, som nu er kommet til syne på revets laguneside.

Piloten gør klar til landing på en hård sandstrand i nærheden af Restoration Island. Vi svajer ind over banken i et par meters højde, duver opefter igen, vender rundt og kommer tilbage. Piloten har hoved og hals ude af cockpittet. Så nikker han til os, for han set, at sandet ligger fast nok til, at vi kan komme på vingerne igen. For tredie gang stryger han ind over den lille sandø, tager jorden, lader hjulene rulle og bumpe af sted hen over det hårde sand og stopper motoren. I samme øjeblik den slås fra, i samme sekund propellen har drejet for sidste gang, presser en anden og lige så larmende lyd sig mod vore trommehinder, en øredøvende torden slår ind mod os, for revet er kun få hundrede meter borte. Det består her af et par høje klipper som tandstumper i en rådden mund. Længere borte rager resterne af en naturens kæmpe-kindtand op omgivet af hvid brænding, men så følger, så langt øjet rækker, en lav kant af koralrev. I den medbragte gummibåd padler vi forsigtigt over til Restoration Island, hvis jungle breder sig næsten helt ned til strandbreden.

Davenport plukker et par langagtige blade fra en stængel og rækker mig dem. »Ved du, hvad det er?« spørger han. »Det er Sarsaparilla blade, og havde Bligh og hans folk blot kendt til dem, havde de lettere kunnet udholde tørstens forbandelse, og de svageste blandt sømændene ville i så fald sikkert have haft så mange kræfter i behold, at de ikke var bukket under for tropesygdomme i Hollandsk Ostindien.«

Det var mit første møde med Sarsaparillabuskens blade, eller »den søde the’s blade«, som de tidligere blev kaldt. Ved at tygge på dem opstår en mæthedsfornemmelse, der gør det lettere at holde tørst og sult borte - på det punkt minder de om de kokablade højlandsindianerne tygger i Andesstaterne. Om aftenen ved vor lejrplads på bredden, med det lille fly som en vingeskudt fugl i månelyset bag os, koger Davenport en håndfuld af dem, og vi drikker den rødbrune sødlige væske som the. Det er en smuk aften, som går over i en stille nat, hvor bølgernes larmen imod koralrevet tager af (på grund af ebben), og den sagte brises raslen i palmekronernes bladhæng skaber en egen fred i sindet.

Og det er her ved bålet denne nat på Restoration Island indenfor det store australske barrierrev, at Mary Bryant kommer ind i min tilværelse.

Richard Davenport fortæller, at det var sådanne blade af den søde theplante, som var skyld i, at en af søfartshistoriens voveligste sejladser i en lille båd kunne gennemføres. »Jeg taler ikke om Bligh og hans folk i barkassen,« siger han. »Deres bedrift er i sig selv enestående, men når alt kommer til alt, så havde han kompas og sekstant med og blev regnet for en af sin tids bedste navigatører, og de ombordværende var så godt som alle uddannede søfolk. Nej, jeg tænker på pigen fra Botany Bay, på Mary Bryant, hendes to spæde børn og de ni flygtninge fra den forfærdelige straffekoloni, der i en båd endnu mindre end Bountys barkasse krydsede mellem øer og rev i dette farvand tre år efter Bligh. En af de ombordværende siges ganske vist at have været pirat i Vestindien og har derfor muligvis haft kendskab til brugen af en kvadrant, men alligevel er deres bedrift fantastisk, for også de nåede frem til Koepang på Timor, til trods for at de blev angrebet af australske indfødte og forfulgt af kannibaler i store udriggerkanoer, til trods for at de drev så langt ud på det åbne hav, at de mistede landkending og deres medbragte proviant slap op. De klarede at overleve, fordi Mary havde lært at finde frem til sarsaparilla-blade.« Han bakker en stund på sin pibe og rager op i bålets gløder.. »måske klarede de også strabadserne af andre grunde«, siger han, »for de ville være fri. De var vokset op i et samfund, hvor dét at være fattig var en forbrydelse i sig selv, de levede i en tid med et standshovmod, som vi i dag har vanskeligt ved at forstå har eksisteret, de var idømt dødsdomme ændret til landsforvisning for de mindste bagateller, for at have stjålet et dusin silkelommetørklæder, for at have smuglet et par tønder vin i land udenom tolden eller for at have stjålet et får. Desværre ved vi så lidt om, hvordan disse mennesker tænkte, og når det gælder Mary og de andre, som var med hende i båden, véd vi kun, at de faktisk nåede Koepang. Men deres skæbne er efter min mening langt mere interessant end den hovmodige intrigante løjtnant Blighs. Og deres bedrift er vel endnu større end Blighs, for det er jævne folk, der gør den søfartsbedrift efter, som eksperten på området kun havde kunnet udføre med opbydelse af alle sine kræfter. Hvem var de og hvordan kunne de klare i åben båd at sejle mere end 4000 sømile? Der går et rygte, som vil vide, at de havde en slags leg, der hurtigt udviklede sig til en fast kliché blandt dem. Når det ikke gik særlig godt for dem, spurgte én i kredsen: »Hvor er du, paradis? Jeg kan ikke se dig«. Og en anden svarede, »Vi skal nok finde dig. Hold bare ud«.

Her på denne strand eller et sted i nærheden havde Mary Bryant og hendes kammerater slået lejr. Af en eller anden grund gjorde Davenports oplysninger om flygtningene fra Botany Bay et stort indtryk på mig. Måske var det under indtryk af omgivelserne. Men det blev først i efteråret (1981), at jeg kunne kontrollere den historiske baggrund. Under studier på Mitchell Library i Sydney i forbindelse med undersøgelser om »Kongen af Island«, danskeren Jørgen Jürgensens ophold på Tasmanien som straffefange havde jeg mulighed for at gennemse et udvalg af det store billedmateriale, som biblioteket ligger inde med, når det gælder Australiens fortid som straffekoloni. Bibliotekaren havde lagt forskellige brevpakker ud på bordet, og da jeg åbnede en af dem, så jeg, at den indeholdt et tørret sarsaparilla-blad. »Det er en fejltagelse«, undskyldte bibliotekaren, »det hører til en anden flugthistorie«.

Men jeg var atter kommet på sporet af bådflygtningene fra Botany Bay, og siden har jeg arbejdet med sagen som en kriminalhistorie. Jeg ville lære Mary Bryant og hendes kammerater at kende, før det hele gik til i støv og forglemmelse. Hun var blevet en besættelse. Det vilde theblad havde atter bragt mig på sporet af bådflygningene fra Botany Bay.

Og nu kunne den venlige bibliotekar fortælle, at sarsaparilla-bladet var sendt til Mitchell biblioteket af en professor F.A. Pottle, som ved gennemgang af litteraten James Boswells efterladte papirer i England havde fundet det lagt ind imellem to bogsider med en forklaring som godtgjorde, at denne mærkelige skotte havde reddet Mary Bryant fra galgen, og at hun som tak havde skænket ham dette eneste minde hun endnu havde fra denne frygtelige rejse over ukendt vand. Pottle havde ment, at thebladet burde høre hjemme i Sydney og ikke i Oxford, og derfor var det havnet mellem de gamle papirer fra straffekolonitiden i Australien.

Som sagt, jeg havde fået blod på tanden og ville vide alt, hvad muligt var, om Mary Bryant og hendes flugtkammerater. Jeg fløj atter til Australien og begravede mig på Mitchell biblioteket i gamle retsprotokoller fra »den første flådes tid« og rekvirerede senere fra britiske kilder udskrift af Newgate-fængslets fangelister. På denne måde lykkedes det mig at finde frem til den efterredigering af en af flygtningene, irlænderen James Martins logbog, som han førte på flugten. Selve logbogen er forsvundet, men efter at Martin som fange blev indsat i Newgate-fængslet, noterede han i et håndskrift, som han kalder for Memorandoms (sic) de vigtigste begivenheder på flugten. Dette Memorandoms samt to avisartikler (anno 1792) har jeg haft lejlighed til at læse (se litteraturliste), og på dette grundlag har jeg skrevet de efterfølgende sider efter at have besøgt de geografiske lokaliteter, hvor begivenhederne udspillede sig. Beretningen om Mary Bryant og hendes flugt havde selvfølgelig ikke kunnet skrives uden den storartede hjælp fra New South Wales arkiverne og Mitchell bibliotekets bibliotekarer, og jeg benytter lejligheden til at takke dem for venlig imødekommenhed og god hjælp.

Arne Falk-Rønne
Kassemose Sand, juli 1982







Første kapitel



Plymouth i England 1786. - Råheden, hverdagen og klasseforskellene i det engelske samfund. - De frygtelige forhold ombord i flådens skibe. - Mary Broad anholdes for tyveri. - En ring af galger omkring London. - 223 overtrædelser af loven medfører dødsstraf. - 300 piskeslag for at stjæle et får. - Mary dømmes til døden men benådes med 7 års deportation. - »Hvide slaver« sendes til Nordamerika. - Ny Holland vælges som deportationssted efter den amerikanske frihedskrig.
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Det er med en vis uro i sindet og et par stive mælketoddyer indenbords, at velbyrdige Agnes Lakeman beslutter sig til fra havnen i Plymouth at begive sig på tværs gennem havnekvarterets skumle gyder til sit og sin brors hjem i udkanten af byen. De mange master gynger på vandet som en levende skov, og den, der har drukket varm mælk med gin i, kan af samme grund godt føle sig en smule søsyg på landjorden. Kvarteret har heller ikke det bedste ry på sig, og på denne næsten forårsagtige januardag synes tusinder af mennesker at trænge sig sammen i de snævre dårligt brolagte gader tilsmudsede af al slags affald. Miss Agnes’ bror, den dydige og forretningskloge Mr. Edmond, arbejder i et af de mange skibsprovianteringsfirmaer, som forsyner kaptajnerne på koffardifartøjerne med alle slags varer, som de kan komme af med på Guldkysten, hvor de tager slaver ombord som fragt til Vestindien. Og fra Vestindien vender de tilbage til Plymouth med sukker og rom, nu og da også med silketøjer og smukke klæder - »den såkaldte trekantshandel«. Mr. Edmond har dennegang hos en af matroserne for en billig penge tinget sig en dejlig kyse af silke, som han har foræret sin søster. Hun er begejstret for den, men ville under normale forhold aldrig have drømt om at tage den på her i al uhumskheden, men muligvis på grund af de opkvikkende mælketoddyer lader hun stå til; hun binder den fast med bånd under hagen og knuger den pose ind til sig med to sølvlysestager, som en skibskaptajn absolut ville have, at Edmond skal opbevare for ham, til han skal på søen igen.

Plymouth og Portsmouth er Englands to store flådehavne i slutningen af 1700-tallet, og arnestedet for de uroligheder som et ti-år senere resulterer i det store mytteri indenfor Storbritanniens flåde. De er som alle engelske byer præget af den råhed, som kendetegner hele det engelske samfund, og som har resulteret i en borgerkrigslignende tilstand, som har sat de lavere klasser op imod de besiddende, de uddannede, de som har en titel. De uden uddannelse, de fattige, de udstødte, er henvist til et liv på gaden, i baggårde, i de værste kipper, hvor man kan drikke sig fuld i gin for 6 pence og sove rusen ud på gulvet i et stinkende baglokale. Og råheden stikker sit hoved frem overalt: i de lange bugtede mørke gyder plejer man at hælde terpentin over indfangede rotter, og dem er der mange af, og stikke ild til dem som en folkefornøjelse, og i 1792, da David Tyrie er blevet dømt for forræderi, henrettes han offentligt ved at blive hængt, taget fra galgen i levende live, derefter strakt og revet i fire dele. Mens den skrigende mand parteres efter ritualet, trænges en menneskemængde af Portsmouthborgere om retterstedet for at komme til at se bedre, til sidst sprænger de afspærringen og slås bogstaveligt om de parterede dele af hans krop, som de skærer i endnu mindre stykker. En krovært fra Gosport sikrer sig hovedet og udstiller det for at forøge sin omsætning.

Måske har flåden, dens officerer og søfolk en væsentlig del af ansvaret for denne råhed, for brutaliteten i flåden, i Hans Majestæts krigsskibe såvel som i handelsflåden, gennemsyrer alt og alle. En menig sømand kan idømmes pisk for den mindste forseelse, men det er ikke de umenneskelige korpolige straffe, som at blive kølhalet eller lagt i lænker i et lille rum i bunden af fartøjet, man klager over, det er heller ikke kosten, som er ufattelig dårlig efter vores forhold, fuld af orme og mider og med daglige rationer af halvråddent vand; de to hovedanklagepunkter gælder lønnen og landlov. En matros, og for så vidt også en officer, lønnes efter aflønningslister fra Cromwells tid, løjnant William Bligh på HMS Bounty har således en dagløn på omkring 3 shillings. Officerer og underofficerer kan få den landlov, de ønsker, men menige sømænd tør skibscheferne ikke slippe i land af frygt for, at de skal rømme. En opgørelse for flåderekrutteringer og tab i krigsperioden 1774 til 1780 viser, at mens 175.990 mand blev rekrutteret, dræbtes kun 1.243 i aktiv tjeneste, mens 18.541 »mistedes på grund af sygdom« og 42.069 forsvandt ved rømning!

Det er disse rømmede søfolk, som i titusindtal skjuler sig i Portsmouth og Plymouth, der er med til at gøre havnebyerne usikre for »ordentlige folk«. Mange af dem tvangshverves igen, nogle af dem forsøger sig med falske »beskyttelses-certifikater«, der fremstilles af ferme folk, der kender til at skrive, og sælger løs af disse »frihedsbreve« på beværtningerne. Papirerne står ikke altid for en nærmere undersøgelse: Cato Martin, en sømand fra Ostindiefareren Dolly foreviser tvangshververne et frihedsbrev, der beskriver ham som rødhåret og blåøjet. Uheldigvis for ham er han en kulsort neger; beskyttelsesbrevet har han købt af en anden, og da han hverken kan læse eller skrive, har han ikke vidst, hvad der stod i det.

Sådan er det Plymouth, som Agnes Lakeman denne januardag i 1786 er på vej gennem. Hvor der dog stinker! Og hvor folk dog råber! Rødblissede kællinger med kurve fulde af fisk på hovedet op små snadder klemt fast mellem deres rådne tænder efterlader en hale af slimede glatte fiskeskæl på de toppede brosten. I rendestenene, der er som floder midt i brolægning og ælte, driver appelsinskræller, døde rotter og rådne fiskehoveder forbi. Et par lasede unger har sat sig på hug over en af rendestenene, hvor de ugenert forretter deres nødtørft.

Måske havde det været bedre, om hun havde taget en portechaise; der er nok af bærestole alle vegne, ustandselig råbes hun an af portørerne, når de har sat en kunde af og søger at skaffe sig en ny: »Mylady! Mylady! Søl ikke Deres smukke fødder til. Lad os bære Dem til Deres hjem«. Men Agnes Lakeman falder ikke for fristelsen. Vel er hun ikke direkte gerrig, men hun forstår at spare på småpengene, for hun må lægge op til alderdommen. Hun regner sig selv for en gammel kvinde, for snart vil hun runde de fyrre. Hendes tænder er i en forfærdelig stand, hun har kun tre tilbage - men dårlige tænder har de fleste damer i hendes alder, trøster hun sig med. Der har heller ikke været mange bejlere, Agnes er sandt at sige gammeljomfru. Nogen skønhed er hun ikke, forskrækkelig tynd og lang synes hun dannet af lutter knæk og vinkler. I det hjemlige kvarter er hun kendt som »hesten«, nogle kalder hende også for »den rige hest«, og den, der på denne dag ser hende komme stolprende gennem sølet, må også indrømme, at det grove langagtige ansigt under den smukke silkekyse minder svært om en træt hests.
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Tre unge piger har fået øje på »hesten«. De står lænet op ad muren i nærheden af en offentlig brønd, hvor al slags folk og næppe af de fornemste klasser holder til: tjenestepiger, som søger plads, men ikke desto mindre har god tid til at lade sig beundre af storsnudede lakajer i farvestrålende liberier, rapmundede bude og langsommelige dagdrivere, damer af det lettere kavaleri, som er ude for at kapre kunder, preskommandoer fra Hans Majestæts flåde, som søger efter ofre, de kan shanghaje, slavehandlere der ikke går af vejen for at slå et ungt menneske ned og lade ham slæbe ombord i et fartøj, hvis kaptajn opkøber unge knægte, der kan sælges som servants, ordet for hvide slaver, i de oprørske nordamerikanske kolonier, som har haft den frækhed at kalde sig »fristater«, gamle jøder med pelsbremmede hatte over proptrækkerkrøllerne, som falbyder snørrebånd og rækker af piger og drenge, der slås for at komme til vandpumpen for at få fyldt de medbragte vandspande.

Mary Broad og hendes to veninder, Catherine Fryer og Mary Haydon (også kaldet Mary Shepherd), har fægtet sig frem et par måneders tid i Plymouth. De har hjemme i landsbyer i Cornwall, Mary er fra det lille sogn Fowey, hvor hendes far er fisker. Til trods for alt, hvad hun har gået igennem i Plymouth, har hun et muntert glimt i øjet. Med sine 22 år er hendes skikkelse så fuldendt, at hun med sukces ville have kunnet stille op i kurtisanernes geled. Men det har hun intet ønske om. Det har ikke skortet på tilbud i den retning. Men Mary, og det gælder også hendes to veninder, er søgt til den store by i håb om at kunne skaffe sig et arbejde, et anstændigt udkomme. Hendes drøm var oprindelig at blive syerske og sy kjoler til overklassens damer, men det har ikke været muligt at finde arbejde. I stedet har hun en overgang været kammerpige hos en adelig dame i Devonshire, men er løbet fra tjenesten og hjemme i Fowey er der intet arbejde til hende.

De engelske jordlove, som trådte i kraft allerede i dronning Elizabeths tid, er først nu rigtig ved at gøre sig gældende. Overalt samler de adelige jorddrotter sig stadig mere jord og lægger det ud til græsgange for får for at få store samlede jagtterræner. Bønderne tvinges til at sælge deres jord, ofte med tab, og der er ikke brug for de unge mennesker ude på landet længere. Hvem der ikke vil arbejde som slaver i spinderierne eller for mændenes vedkommende trælle i kulminerne, hvor 7-8 års drenge skubber kærrene kravlende på alle fire dybt under jorden, må se frem til et liv i yderste fattigdom. I byerne er der borgerkrigslignende tilstande mellem rig og fattig. Landevejsrøverne har let spil, byernes lommetyve opererer i bander, ethvert menneske i pæne klæder kan risikere at blive udplyndret. Foran indkørsel til byerne står galgernes træskeletter, London er omgivet af en ring af galger, her holder skarer af sorte krager til, som tager sig af de kødelige rester af hængte forbrydere. Også fra rånokkerne på havnens skibe dingler de ulykkelige, som er blevet grebet på fersk gerning. Ikke mindre end 223 lovovertrædelser medfører dødsstraf, bl.a. lommetyveri, indbrud, drab, tyveri fra et hus af effekter, hvis værdi overstiger 40 shillings, fremsendelse af trusselsbreve, fjernelse af træer i private haver eller fra en gade, ødelæggelse af humlestager, mytteri og desertering, voldtægt, voldelig krænkelse af kønssædeligheden, bortførelse af en arving, ødelæggelse af fiskedamme, lemlæstelse af kvæg, dokumentfalsk, fremstilling af falske pengesedler, ildpåsættelse, sørøveri, heste- og kvægtyveri. tyveri af linned eller klæder til en værdi af mere end 40 shillings, uretmæssig tilbagevenden fra deportation, hemmeligholdelse af et uægtefødt barns død, forræderi, helligbrøde.

De fattige er nødt til at overtræde loven, og for dem er den kynisme og hensynsløshed, som myndighederne udviser blevet en hverdagsagtig sag. Selv den mindste overtrædelse medfører piskestraf: en tjeners uhøflige svar til en adelsmand, en sømands uopmærksomhed et øjeblik i tjenesten. Tre hundrede piskeslag, mere end de fleste mænd kan overleve, er ikke en ualmindelig straf for forsøg på at stjæle et får, er krybskytteri bevist er hængning sikker, og så spiller det ingen rolle, om synderen er en ung mand på tyve år eller endnu yngre; han er forbryder, forbandelsen er i hans blod! Femtenårige drenge dingler i Plymouths galger.

Man skulle tro, at frygten for så frygtelige straffe ville afholde Mary Broad og hendes to veninder fra at gå i gang med hvad vi i dag ville kalde for et nok så beskedent tyveri. Men de har ikke spist i tre dage, og i et England, der bugner af velstand, og hvor der kunne være nok til alle, er der daglig mennesker, der dør af sult. Og har man valget mellem at dø af sult eller dø i galgen, er forskellen ikke så stor. Se nu bare den tynde knoglede gammeljomfru med hesteansigtet under den smukke silkekyse og med en sæk i hånden. Båndene på kysen er gået op og flagrer i vinden. Der skulle vel ikke meget håndelag til for at snappe kysen og stikke af med den. Den skal nok have en værdi af mindst 5 shillings. Og for fem shillings kan tre personer ikke bare spise sig mæt i flere dage, men også få en kande godt stærkt øl til maden. Går hun ikke en lille smule usikkert på benene? Måske har hun fået en morgensnaps for meget nede i havnekvarteret. Hun har kurs mod den mørke smøge, og når hun kommer derind, må det ske.

De tre piger bliver hurtigt enige. Mary skal rive silkekysen fra hende. Catherine og Mary Haydon skal prøve på at snappe sækken. I smøgen er der nok mørkt, men der er også en forfærdelig trængsel, for en flok svin bliver netop drevet ned gennem gyden, og det får folk til at fare ud til alle sider. Agnes Lakeman trænges ind mod husvæggen; dette øjeblik benytter Mary sig af til at snappe kysen fra hende. Catherine er kravlet mellem benene på en tyk herre og har nedefra revet sækken fra hende. Med et hurtigt kast slynger hun den over til Mary Haydon, og i samme nu er alle tre kvinder i løb og spring ind og ud imellem de mange mennesker bort fra stedet.

Agnes sætter i med en hysterisk vrælen, som overdøver vognenes skramlen og de handlendes råb om deres varers fortræffelighed. »Jeg er blevet bestjålet«, skriger hun. »Man har villet myrde mig!« Men der er ingen der rigtig vil tage sig af det, til den hæse røst forkynder: »En crown til den, der fanger tyven!«

En crown, hele fem shillings, er en formue for de fleste i gyden. En lille væver lappeskomager slipper, hvad han står med i hænderne for at sætte efter tyvetøsene. Vinder han dusøren kan han bespise sin familie, sin syge mor, sin hostende kone, sine fire tynde unger, en hel uge. Et par langbenede halvgamle skøger, der har prøvet at dække deres koppear med så mange cremer og moucher, at de mere ligner plumpuddinger end kvinder, smasker med tungen ved tanken om alt det gin et crownstykke kan indbringe. Og de styrter af sted i håb om at kunne fange pigerne. Og mange andre med. Ind og ud mellem kærrer med alle slags varer går den vilde jagt. Catherine når at sparke til en kedelflikkers faldvogn med gryder og potter og pander, så hele pibetøjet vælter ud i gydens søle. Og en gammel kælling med en flad kurv på hovedet med sprællende ål får et puf, så kurvens slimede indhold glider ned og lægger sig i slibrige slyng omkring hals og skuldre på den ene af de kop-arrede kvindfolk, der bryder ud i en række forfærdelige eder. Det meste af gyden tager nu del i forfølgelsen, og de tre piger har ikke mange chancer for at slippe bort, for de skingre råb »Fang tyvene!« breder sig gennem menneskemængden som en ild, der løber hurtigere, end pigerne kan komme frem. Fra den ene gyde styrter de ind i den næste og i den næste igen, så går det i løb over en snavset gård og gennem en snæver tunnel, der munder ud i et aflukke, som begrænses af et stort grønt plankeværk. De hanker op i kjolerne for at kunne komme over plankeværket. Men det lykkes kun for Mary Haydon; Catherine og Mary gribes af mange hænder, og det hagler ned over dem med spytklatter, skældsord og slag. Få minutter efter er Mary også fanget, og sammen føres de tilbage til Miss Agnes.

En ny og uforudset vanskelighed opstår. Hvem skal have dusøren på de fem shillings? Lappeskomageren og den ene af de koparrede skøger kommer op at slås, og slagene krydres af mange saftige eder, og en hoben andet godtfolk gør også krav på dele af dusøren. Vreden vender sig fra de tre pigebørn imod Miss Agnes. »Din knoglede gamle krikke!« skriger den ene af tøjterne og spytter den velbyrdige frøken lige midt i ansigtet. Har du i sinde at snyde en anstændig dame for hendes retmæssige løn?

Men nu baner bevæbnede mænd sig vej gennem mængden, og et mægtigt kødbjerg af en mand med pistoler i bæltet og en sabel i sin hånd forlanger at få at vide, hvad her foregår. Det er en af bysheriffens konstabler, og han er ledsaget af seks soldater, der hurtigt får gennet folkemængden bort og lagt håndjern på Mary, Catherine og Mary Haydon.

»Arrester de tre tyvetøse«, siger Miss Agnes. »De forsøgte at stjæle både min hovedbeklædning og de sølvlysestager, jeg har i sækken«. Hun bøjer sig ned for at tage sækken op og opdager først nu, at der i stedet for lysestager er anbragt to oste i den. Med skingrende stemme råber hun. »Vi er omringet af tyve, konstabel, arrester dem allesammen …«

Denne sidste sætning rydder gyden i løbet af ét nu, og sheriffens medhjælper og hans soldater slæber af med de arresterede piger til byens fængsel. Mary når lige at fortælle Miss Agnes, at det ikke er hende eller hendes to veninder, som har fjernet lysestagerne. »Lad os få lov til at løbe«, beder hun. »Vi stjal kun fra Dem, Mylady, fordi vi var sultne«.

»Lade jer løbe!« Miss Agnes lér en gnækkende latter. »Næ, rebet det er, hvad I har fortjent. Jeg lover jer, jeg skal selv komme ud og se jer dingle i galgen.«
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Omkring to måneder senere, den 20. marts i det Herrens år 1786, føres Mary Broad (hvis efternavn af en søvnig og uopmærksom skriver i mellemtiden er blevet til Braund) og hendes to veninder frem for Hans Nåde, Sir James Eyre, dommer ved Exeter ret, en fornem herre, der er lige så tyk, som han er lang; under hans gråhvide paryk bævrer hans lyserøde ansigt vådt og kødfuldt som en kogt skinke. Hans Nåde er kendt som Mester Galgenfryd, da han aldrig lader en lejlighed gå fra sig til at dømme et menneske til døden ved hængning. Han er medlem af et kollegium, der går under navnet »de piskeglade«, fordi medlemmerne idømmer piskestraf for den mindste forsømmelse: en 13-årig dreng, der efter tidens skik og brug en tidiig morgen tømmer natpottens indhold fra et vindue i tredie etage ned på gaden og er så uheldig at ramme en hjemvaklende adelsmand med dens indhold, straffes med 100 piskeslag, en 72-årig strandfoged, der ved landsætningen fra en robåd af en trivelig præst, kommer til at skubbe til den Herrens salvede med det resultat, at han ender i Plymouths havnebassins skidne vand på stedet hvor byens hovedkloak har sit udløb, må føle pisken et halvt hundrede gange på sin nøgne ryg. Drenge og unge mænd, der i gadevrimlen ikke kommer hurtigt nok af vejen, når en højvelbåren gentleman bæres frem i sin portechaise, må føle den nihalede kat på deres hud. For en mand af folket, skal der ikke meget til, før hans ryg stifter bekendtskab med øvrigheden. En gentleman derimod er vanskelig at røre, for ham gælder helt andre love.

Mary og hendes to veninder hører til en klasse, som står under mænd af folket; de tilhører det kvindelige proletariat, som sjældent idømmes piskestraffe, men som stuves til side i fængsler eller på fangeskibe, hvis de overtræder loven, hvis de da ikke sælges som servants til Amerika.



Mester Galgenfryd virker træt denne formiddag, hvor han skal dømme de tre kvinder. Han har siddet ved spillebordet i Sir Beaumont Hathams hjem den forrige nat, ikke blot er det blevet meget sent og megen god portvin er blevet drukket, men den lærde herre har ikke haft held i spil. Han har tabt 12 pund, og det er trods alt et betragteligt beløb for ham. Her står så foran ham disse modbydelige kvindfolk, som har prøvet på at frarøve en anstændig, men næppe særlig morsom gammeljomfru hendes nye silkekyse og to sølvlysestager. Han tager lorgnetterne på med et vist besvær, for Hans Nåde er noget usikker på hænderne efter nattens portvinsnydelse og prøver på at finde frem til værdiansættelsen. »En silkekyse, værdi 12 pence, to sølvlysestager værdi 11 pund Sterling og 11 shillings«. Det er jo netop det beløb, han har tabt ved spillebordet. Det er jo ikke mindre end en lille formue! Hvor ender det britiske samfund hvis sådanne løsagtige kvindfolk får lov til at overfalde anstændige borgere? Hans Herlighed trækker sig tilbage til lokalet bag retssalen og et tro faktotum kommer humpende til med et glas og en flaske. Uden et ord skænker han op, og uden et ord sætter Mester Galgenfryd glassets indhold til livs.

Efter at have hvilet ud en rum tid i sit aftrædelsesværelse og konsulteret portvinsflasken endnu et par gange, vender han med stort besvær tilbage til retslokalet, sætter med værdighed og en vis øvelse den sorte kalot over parykken og forkynder med hæs røst:

»Kvinderne Mary Braund, Catherine Fryer og Mary Haydon alias Mary Shepherd dømmes til døden for overfald på velbårne Miss Agnes Lakeman og røveri af en silkekyse og sølvlysestager tilhørende bemeldte dame til en værdi af 11 pund 11 shillings og 12 pence. De dømte vil fra byens fængsel blive ført til fangeskibet Dunkirk på Plymouths red, hvor de vil forblive til nærmere underretning om deres henrettelse vil finde sted. Må Gud være deres sjæl nådig«.

Med megen støj rejser Hans Herlighed sig og forlader hurtigt retslokalet for at komme tilbage til sin portvinsflaske.

Der følger dog snart efter en udskrift af retsprotokollen, hvoraf det fremgår, at Hans Majestæt kongen allernådigst har benådet de tre kvinder samt adskillige andre grove forbrydere og ændret dødsstraffen til deportation »til vore lande på den anden side havene« for et tidsrum af syv år.

Mary og hendes to veninder har dog ikke helt opgivet håbet: de har hørt, at mange af de deporterede sendes til Amerika som servants, og ærligtalt, hellere levende slave i De Nordamerikanske Kolonier end at dingle i enden af et reb. Det er tre attraktive unge kvinder, og det skulle vel være mærkeligt andet om ikke de kunne gøre indtryk på en mand derovre i det fremmede og få det bedre end den kummerlige tilværelse i Plymouths beskidte smøger.

Men det er netop i disse år, at de amerikanske kolonier har revet sig løs og er blevet til De nordamerikanske Fristater.

Hvor meget de tre piger kender til de politiske forhold er ikke godt at vide, men de britiske myndigheder er i hvert fald klar over, at Amerika ikke længere kan benyttes som en praktisk losseplads for Storbritanniens forbrydere. Benjamin Franklin siger rent ud, at tømningen af engelske fængslers indhold ud over amerikansk jord, svarer til, »om briterne ville smide deres natpotters indhold ud over vore spisestueborde«. Han foreslår at sende klapperslanger med skibene tilbage til England i håb om at de vil miste deres giftige natur ved opholdet på den anden side af Atlanten på samme måde som briterne synes at håbe, at deres forbrydere vil blive bedre mennesker ved at betræde Amerikas jord.

Regeringen i London er sat i en vanskelig situation, for overbefolkningen i fængslerne og sammenstuvningen på de mange fangeskibe har gjort dem til rene pesthuler og udklækningsanstaler for endnu flere kriminelle. Igennem adskillige århundreder har regeringen skaffet sig af med forbryderne ved at deportere dem som slaver, kaldet servants, for at skelne dem fra de sorte slaver. Allerede under Elisabeth I har Parlamentet i 1597 vedtaget en lov, der gør det muligt at »sende slyngler, vagabonder og uforbederlige tiggere« til den ny verden. I 1665 får 11 dødsdømte forbrydere i Middlesex valg mellem galgen eller deportation som slaver. Fra 1717 dømmer retsinstanser over hele England røvere, bedragere og indbrudstyve til hængning, men i halvdelen af tilfældene ændres dødsdommen til deportation. Måske fordi der er forretning i hvide slaver derovre i Nordamerika. På auktioner i Virginia afhændes de til højstbydende. I en annonce fra en Virginia-avis fra midten af det syttende århundrede kan læses: »10 servants og 1 kvinde udbydes til salg fra fartøjet Lovely for anker udfor værftet i Widow Allen. Også udmærket Gloucester ost til 8 pence pr. pund er til salg samme sted«. Mandlige slaver, der kan arbejde godt for sig, indbringer omkring 10 pund. Dygtige håndværkere som tømrere og smede ryger let op i 15 til 25 pund, mens almindelige kvindfolk går for 8-9 pund. Er der tale om unge smukke kvinder, stiger priserne på menneskebørsen. Omkring 1760 skriver en kolonist i Maryland: »En ny nation har brug for arbejdskraft. Det er bedre for Nordamerika at modtage hvide servants end afrikanske slaver«. Og det er den almindelige mening.

Lovovertrædelser som medfører deportation går fra den ene yderlighed til den anden: tyveri af et par bukser, simpelt lommetyveri, tyveri af en sæk gulerødder, ødelæggelse af en høstak eller simpel vagabondering. Men også landevejsrøvere, bl.a. den frygtede Jack Sheppard, som ellers skulle have været parteret og halshugget, sendes til Amerika for at blive solgt som servant. Samme skæbne lider en kendt sagfører (barrister), som gribes på fersk gerning i at stjæle bøger fra Trinity College i Cambridge. Der er en vis fest over hans afrejse: han køres til skibet med sin omfattende bagage i tre hestetrukne vogne, og spiser på vejen over med kaptajnen, som han også deler kahyt med, og hvor han lader opmagasinere et større forråd af drikkevarer, så hverken han eller skibets officerer kommer til at lide nød på rejsen over Atlanten.

Men nu, hvor Nordamerika er tabt for briterne, må de finde et andet sted at sende deres forbrydere hen. Der er forskellige forslag fremme i Parlamentet. Et af dem går ud på, at man måske kunne udskifte dem med kristne slaver, som holdes af muslimerne i Barbarstaterne, et andet foreslår oprettelsen af en straffekoloni i Gambia, således at man kan medbringe forbrydere til deportation på slaveskibene og skifte dem ud på Guldkysten med sorte slaver, der igen i Vestindien indbringer de beløb, som rederne investerer i sukkerrrør og rom. Forslagene behandles i et underudvalg i Underhuset, hvor Ny Zealand foreslås som straffekoloni. Men også denne lokalitet forkastes med motiveringen, at de derboende maorier er kannibaler.

Det er videnskabsmanden, botanikeren Joseph Banks, der først nævner Ny Holland, datidens navn for Australien. Han har været der med James Cook på Endeavour, hvor han er gået i land i en bugt, der efter hans mening må betegnes som et botanisk vidunder med et væld af hidtil ukendte planter, og som han derfor har givet navnet Botany Bay. Bortset fra de mange nye planter, lagde han ingen særlig begejstring for dagen, især var han utilfreds med jordbund og adgang til frisk drikkevand; besynderligt forekommer det også, at denne mand, som blev adlet og toneførende i regeringskredse på det videnskabelige område, ikke synes at have bemærket, at ingen af de indsamlede frø har givet frugter eller kom, som kan danne grundlag for menneskeføde. Måske har tid og afstand forlenet pladsen med større tillokkelse, for nu mener han i hvert fald, at hvis kolonister medbringer såsæd og korn, vil egnen omkring Botany Bay egne sig udmærket som deportationssted. Og dermed er den losseplads fundet, hvor Storbritannien igennem to generationer kan dumpe sine uønskede, og navnet Botany Bay bliver synonym for alt, hvad der er hjerteløst og grusomt. At blive kaldt for »en botanist« bliver hurtigt et af sprogets værste ord.

Underudvalget tilslutter sig Banks forslag, og indenrigsminister Lord Sydney kan i august 1786 meddele, at det har behaget Hans Majestæt allernådigst at udvælge Botany Bay til deportationssted, og at en flåde med kriminelle snarest vil afgå til Hans Majestæts nye koloni.
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Datidens berømte litterat, dr. Samuel Johnson, der har skrevet så følelsfuldt om, hvad der rørte sig i de højere litterære kredse, delte overklassens opfattelse af, hvad man skulle gøre ved de småkårsfolk, som ved skæbnens ugunst var havnet på den forkerte side af loven: »Lad os skaffe os af med dem. Henrettelser er beregnet til at trække tilskuere til«, skriver han. »Gør de ikke det, opfylder de ikke deres formål. Den gamle metode (med at skære bugen op og trække indvoldene ud af livet på forbryderen, mens han endnu var i live) er mest tilfredsstillende for alle deltagere. Hvorfor har vi forladt den fremgangsmåde?« Han er også tilhænger af piskestraf og ved omtale af forbrydere, der dømmes til tvangsarbejde på fangeskibene, erklærer den respekterede lærde herre ligeud: »Jeg kan ikke indse, at de bliver straffet ved dette; de måtte jo have arbejdet lige så meget, hvis de aldrig havde gjort sig skyldige i tyveri. Nu arbejder de kun, og de har følgelig haft fordel af tyveriet: nemlig det som de stjal; indespærringen betyder intet«.

Dr. Johnson har næppe nogensinde været ombord på et af de mange fangeskibe, hvor de dømte stuves til side, fordi myndighederne ikke ved, hvor de skal gøre af dem. De gamle forlængst udtjente fartøjer ligger nu ankret op på reden udfor Englands vigtigste havnebyer berøvet master og træværk over dækket, halvrådne og stinkende og så overfyldt med ulykkelige fanger, at mænd, kvinder og børn dør. Her lever sindssyge og åndssvage side om side med forhærdede gamle forbrydere, drenge der har hugget et par æbler fra en gadehandlers bod, purunge piger som ikke har kunnet modstå fristelsen til at pynte sig med deres madmoders kjole på en tur i byen og simple halvgamle prostituerede, som ligger i med hvem, der har lyst for et bæger gin og smitter omkring sig med den kønssygdom, der går under betegnelsen »hele den tyrkiske musik«. På et sådant fangeskib, Dunkirk, kommer Mary til at henslæbe en elendig tilværelse, indtil hun bliver deporteret til Hans Majestæts lande på den anden side havene. Veninderne Mary Haydon og Catherine Fryer er blevet anbragt på et andet fangeskib, og Mary er helt alene. På et tidspunkt er hendes humør så langt nede, at hun ville ønske, hun var hængt i stedet for at rådne op på Dunkirk. Men hun er ung og ser godt ud, og i den uhyggelige verden, der nu et stykke tid skal være hendes, hører hun blandt dem, som har alle fordelene. Og dem lærer hun snart at benytte sig af.

Men det begynder ikke så godt. Da hun sammen med de andre kvindelige fanger er parat til at gå i prammene, som skal føre dem ud til Dunkirk, får de af et lille tæt kvindemenneske ordre til at stille sig op på en lang række og lægge deres medbragte bylter, der er alt hvad de ejer, foran sig. Med en skingrende røst meddeler deres fangevogter: »Mit navn er Miss Anne Croftey, og I gør klogt i ikke at glemme det navn, for fra nu af lystrer I mig. Selv om I er en forbandet samling beskidte tyvetøse, så er I kvinder, og derfor bliver I ikke lagt i lænker. Men Gud nåde jer, hvis jeg griber jer i den mindste forseelse, for så kommer lænkerne frem. Og vi har mange slags lænker. Lad mig vise jer nogle af dem, så I ikke bagefter skal komme og sige, at I ikke er advarede«.

Hun gør tegn til to kvinder, som står bag hende med en stor læderkuffert. Pigen ved siden af Mary når lige at hviske: »Det er den oversavede abes to kærester og pas på dem, de er slaver som os andre, men de er endnu ledere end aben!«

Pigerne trækker et stykke lænke op fra kufferten. Det er omkring en halv meter lang og forsynet med bøjer i hver ende: »Se piger!« råber den oversavede abe, og der spores glæde i hendes stemme. »Dette er den almindelige lænke. Et kært og meget anvendt arbejdsredskab, som mændene bærer, det er så at sige deres ordenskæde«. Hun lér en kort og skrattende latter, som ender i en række hæse host; hendes to hjælpere smiler blegt. »Men læg nu den bort, mine duer, og lad os vise damerne noget mere legetøj. Her har vi f.eks. fodlænken!« Pigerne har i mellemtiden hentet en kortere og kraftigere lænke frem. »Hvis jeg træffer jer sammen med nogle af mændene på Rottereden - ja I lærer hurtigt at forstå, hvorfor vi kalder Dunkirk således - så bliver jeres fødder lænket med dette stykke isenkram.. og det gør det umuligt at sprede benene i mangen en lystig leg«. Her får aben atter et af sine hostende anfald. »Nå, så har vi endelig de grimme ting, der er for de tåber, som forsøger at flygte. For mærk Dem, mine damer, flugt fra Rottereden er en umulighed. Her må damerne blive til Deres straf er sonet eller døden, den søde vind, bringer Dem bort!«

Krumslutterlænken, som nu demonstreres er frygtelig at skue. Den er måske en meter lang, og den ender i en halskrave, der er besat med lange pigge, således at den ulykkelige, som anbringes i den ved at ben, arme og hals lænkes sammen må sidde krumsluttet, i en ubehagelig bøjet stilling, til lænken fjernes. Da den atter er anbragt i læderkufferten, bringes kuffertens sidste indhold for dagens lys: en pisk med læderstrimler, hvorpå der er anbragt knuder.

»Dette er min gode ven, Skarpe Jack«, siger aben. »Det er sjældent, jeg tager ham frem, men når det sker, får han også lov til at danse på jeres rygge, kan jeg love. Så det vil være klogt af jer ikke at invitere Skarpe Jack ud til dans. Ja, så var der ikke mere. Lad os nu, mine damer, gå ombord i barkasserne og sejle ud til jeres kommende hjem. Rigtig hjertelig velkommen!«

Da barkassen nærmer sig Dunkirk hører Mary for første gang den lyd, som i det kommende år vil følge hende dag og nat: en raslen og klirren af lænker, som de mandlige fanger bærer. Mary kender lyden, men fra andre forhold. Hendes morbror har haft en gård, hvis jorde blev overtaget af egnens jorddrot, men indtil det skete, stod der køer i stalden; de var lænket til krybberne, og den samme raslende lyd mødte hende, når hun trådte ind i stalden.

Men her er det mænd, som er lænket. Nogle af dem har levet dette liv i fem år i denne modbydelige stank fra uvaskede kroppe og råddent bundvand. Hver morgen, om vinteren før lyset er kommet, er de kravlet ud af deres trækøjer, der er anbragt tre ovenover hinanden og har stået med bøjet hoved i gangen, for på mellemdækkene er der så lavt til loftet, at en voksen mand ikke kan stå oprejst. De har drukket deres vælling og spist deres tørre humpel brød, er derefter blevet lænket sammen og i barkasserne ført til arbejdsstedet, hvor de stående i mudder og vand til op over knæene har foretaget opfyldningsarbejde til nye kajanlæg eller inddæmninger. Om aftenen er de blevet sejlet tilbage igen og er trætte krøbet op i køjerne for at afvente en ny dag. Deres vogtere har været usselt betalte folk, som ikke har kunnet få noget andet job, nogle af dem fordrukne og ondskabsfulde, men så godt som alle modtagelige for bestikkelse.

For på dette fangeskib såvel som på de mere end hundrede andre, som lå rundt om ved engelske havne, var der mulighed for at få lidt bedre forhold end flertallet, hvis man havde noget at betale med. Har en fange bekendte, er der chance for under arbejdet i land at tage imod et par shillings, hvis man samtidig giver vogteren en penny, og unge pengeløse kvinder har andre muligheder for at forbedre deres stilling ombord i Rottereden.

2
Men alt dette kender Mary intet til i begyndelsen. Kvindernes kvarter er på mellemdækket. Der jages de 24 nyankomne ind, en jernlåge slås i bag dem, og aben overlader dem til de »fastboende«, mere end et halvt hundrede kvindelige fanger, som netop er vendt tilbage fra ders arbejde med at rive gammelt tovværk op. De to grupper står i nogen tid og betragter hinanden; en af de fastboende bryder tavsheden og spørger: »Nå, hvad har I så med til os?« Ingen af de ny véd, hvad de skal svare. Spørgeren fortsætter: »Har aben ikke fortalt jer, at det er os, som fordeler køjerne, og det kræver, at de nye giver os en gave. Hvad med en flaske gin?«
Men der er ingen, der har gin eller nogen anden form for gave med. En af de fastboende, af de andre kaldes hun for jomfru Betty, griber fat i Marys bylt. »Lad os se, hvad du har i den. Måske er der noget, vi kan bruge som gave?«
Men Mary har ikke i sinde at give det enste, hun ejer, fra sig. Hun river bylten til sig, og da Betty støder til hende for at vælte hende omkuld, langer hun hende en knytnæve midt i synet. Få sekunder efter er et slagsmål i gang. Det er mellem kvinder, der er vant til lidt af hvert, også de nyankomne, så de forstår at forsvare deres ejendele.
En hvinende fløjtetone skærer gennem skrigene og råbene. Der bliver med det samme stille, kun den sædvanlige lyd af lænkerasien høres.
Abens stemme trænger frem til mellemdækkets fjerneste kroge: »Hvem begyndte slagsmålet? Er det Indianer-Betty som sædvanlig?«
Betty løber hen til gitterværket.
»Ved Gud, Ma’am«, smidsker hun, »det var ikke mig, det var hende den nyankomne«. Og hun peger på Mary.
Aben skriger: »Kom hen til mig, frække tøs«.
Mary nærmer sig forsigtig. »Hun ville tage mine klæder, og det er alt, hvad jeg ejer«, forsvarer hun sig.
Aben åbner en luge i gitterværker, og da Mary står lige over for hende, strækker hun en arm ud og stikker hende en forsvarlig ørefigen, der er så kraftig, at hun falder omkuld.
»Når du henvender dig til mig, siger du Ma’am. Er det forstået? Jeg vil ikke have mere vrøvl med jer. Betty, du sørger for, at køjerne bliver fordelt. Og Gud nåde jer, hvis jeg hører mere fra jer i nat!«

Den lille fugleunge vil gøre det godt for hende, forstår Mary. Da hun har fået hende forsigtigt lagt til rette på briksen og dækket hendes krop til med et gammelt tæppe, hvisker hun sit navn: »Jeg hedder Ann Smith, og jeg vil gerne have, at du kalder mig Ann. De fleste kender mig kun som Slangemennesket, men jeg bryder mig ikke om det øgenavn. Jeg har fået det, fordi jeg hjalp Peter Frølår med at kravle ind gennem vinduer, hvor andre ikke kunne klemme sig igennem. Vi var begge dømt til hængning. Skulle du også op at dingle?«
Mary nikker og begynder at græde.
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